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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4549. TREATY’ BETWEEN THE KINGDOM OF BEL-
GIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
REGARDING RECTIFICATION OF THE BELGIAN-
GERMAN FRONTIER AND THE SETTLEMENT OF
VARIOUS PROBLEMS CONCERNINGTHE TWO COUN-
TRIES. SIGNED AT BRUSSELS,ON 24 SEPTEMBER1956

His Majesty the King of the Belgians,of the onepart, and
ThePresidentof theFederalRepublicof Germany,of theotherpart,

haveagreedto adaptto presentconditionsthe agreementsof 6 November1922,2
7 November 1929~and 10 May 1935k regardingthe Belgian-Germanfrontier,
to modify the existing frontier line, taking into accountthe needsof the two
countries, and to settle all existing disputesbetweenthe two States, in the
spirit of the Treatiesof Paris concludedin 1954 andwith a view to promoting
friendly co-operationbetweenthem.

To this end they haveappointedas their plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

His ExcellencyMr. Paul-HenriSpaak,Minister of Foreign Affairs;
The Presidentof the FederalRepublic of Germany:

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano, Minister of Foreign Affairs.

The plenipotentiarieshavingverified their full powers, found in good and
due form, haveagreedas follows:

CHAPTER I. — RECTIFICATION OF THE FRONTIER

Article 1
(1) With a view to establishing,betweenthe two countries, a rational

frontier line which will eliminateanomaliesandthusconformto local conditions
andmeettheneedsof traffic, theHigh Contractingpartieshaveagreedto make
the following frontier rectifications

(a) Belgium relinquishesits administration of the following sections of
territories

1. The locality of Aachen-Bildchen,that is to say,the sectionof territory
demarcatedby boundary-stones1017 to 980 and provisional boundary-stones
980/1 to 980/36;

I Cameinto force on 28 August 1958, in accordancewith article 26, the exchangeof the
instrumentsof ratification havingtaken placeat Bonn on 13 August 1958. Is not applicableto
the Territoriesof the BelgianCongo andRuanda-Urundi.

2 Dc Martens,NouveauRecueilgénéral desTraités, troisi~mesérie, tome XIV, p. 834.
$ Leagueof Nations, TreatySeries,Vol. CXXI, p. 327.
‘League of Nations, Treaty Series,Vol. CLXXXII, p. 323.
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2. The sectionof the Raerenmain road andthe forestof Freyen(south
of Lichtenbusch)situatedbetweenboundary-stones943 to 920 andprovisional
boundary-stones919/1 to 919/55;

3. The main roads from Roetgento Fringshausand from Fringshaus
to Lammersdorfbetweenboundary-stones812, 813, and 776, 775;

4. A part of the hamletof Leykoul, that is to say, the sectionof territory
demarcatedby boundary-stones652 to 648 and, along the Breitenbach,by
provisional boundary-stones647/1 to 647/4, to boundary-stone652;

5. The part of main road L 25 andthe triangle of forest land belonging
to the forest of Bullange, containedwithin boundary-stones493 to 477-476,
thence to boundary-stone451, and provisional boundary-stones404/63 to
404/75and thenceto provisional boundary-stone404/115;

6. The locality of Losheim,that is to say, thesectionof territory demar-
catedby boundary-stones451 to 405 and provisional boundary-stones404/1
to 404/63;

7. That part of the locality of Hemmeresdemarcatedby boundary-
stones161-160to 150 andprovisional boundary-stones149/1 to 149/24.

(b) The Federal Republic of Germany cedes to Belgium the following
sectionsof territory administeredby the latter:

1. Themain roadfrom Fringshausto Konzen containedwithin boundary-
stones813 C and775 D and boundary-stones761/A and762;

2. The forest territory demarcatedby boundary-stones624 to 572 and
provisional boundary-stones572/1 to 572/32(forest of Wahlerscheid);

3. The trianglesituatedsouth-westof main roadL 25 nearthe locality of
Losheimergraben,containedwithin boundary-stones476 to 451 and a line
running along the south-westside of main road L 25, parallel to provisional
boundary-stones404/63to 404/75;

(c) Belgium cedes to the Federal Republic of Germany the section of
territorysituatednorthof theRoetgen-FringshausandFringshaus-Lammersdorf
main roads(betweenboundary-stones812 and 776) up to the permanentway
of theRaeren-Kalterherbergrailwayline (betweenboundary-stones800and787).

(2) Thesefrontier rectificationsareshownin detailon the mapsattachedas
annex 1, a-li,1 to this Treaty.

Article 2

The exact demarcationof the frontier establishedby article 1 shall be
determinedin situ by an ad hoc commissioncomposedof representativesof the
two Governments. The expensesentailedby the demarcationoperationsshall
be divided equallybetweenthe High ContractingParties.

‘See insertsin a pocket at the end of this volume.
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Article 3

(1) The inhabitantsof the sections of territories designatedin article 1
(1) (a) shallhavetheright to retaintheir domicile andtheir immovableproperty
there. Theyshall, however,beallowed,within aperiodof two years,to transfer
to Belgium their domicile and their movableproperty, as well as the proceeds
of the saleof their immovable property, if any.

(2) German nationals domiciled in the sections of territory defined in
article 1 (1) (b) shallhavethe right to opt for Belgian nationalitywithin a period
of two years. Those who avail of this right shall lose German nationality.
They shall havethe right, evenif they do not exercisethis option, to retain
their domicile andtheir immovable propertythere. However, they shall have
the right, within a periodof two years,to transferto the FederalRepublic of
Germanytheir domicile and their movableproperty, as well as the proceeds
of the sale of their immovable property, if any.

Article 4

(1) In the sectionsof territory designatedin article 1 (1) ownershipof all
Statelandsshallbe transferredto the receivingState.

(2) The FederalGovernmentshall pay to the Belgian Governmentthe
sumof 1.3million DeutscheMark (15.6million Belgian francs)ascompensation
for investmentin the sectionsof territory designatedin article 1 (1) (a).

Article 5

(1) The land registers and cadastraldocumentsrelating to immovable
propertysituatedin the sectionsof territory designatedin article 1 (1), together
with the papersrelatingthereto(documents,deedsand maps),shallbe handed
overin theoriginal or, shouldthisbe impossible,in certifiedcopies,by the courts
and competentauthorities of the State making the transfer, to the courts and
authoritiesof the otherState. The courtsandauthoritiesshallhandoverthese
documentsto one anotherdirect.

(2) Other questionsof detail arising from the rectificationsof the frontier
shall be settled by subsequentagreementbetweenthe two Governments.

CHAPTER II. — CANCELLATION OF SEQUESTRATION OF IMMOVABLE PROPERTY
SITUATED ON OR NEAR THE FRONTIER

Article 6

(1) The Belgian Governmentshall authorize the restitution to German
frontierzonefarmersof sequesteredimmovablepropertyowned by them lying
acrossthe frontier. Such restitution shall be made againstpaymentof the

No. 4549
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value assessedfor purposesof the tax on capital in applicationof the Belgian
Act of 17 October1945.

(2) Casesof sequesteredpropertysituatedin a 5 kilometre strip alongthe
frontier shallbe examinedindividually by a joint Belgian-Germancommission.
The examinationshallbe conductedin a liberal spirit.

If it is establishedby the commissionthat the property in questionis
necessaryfrom an agriculturalor economicpoint of view, to the livelihood of
the owner, the latter shall be allowedto attendthe public auctionsale held to
liquidate the property.

CHAPTER 111.—COURSEOF THE WESER

Article 7

(1) In view of theimportanceto Belgiumof the purity of thewater of the
Weser,the FederalGovernmentshall takethe necessarystepsto preventpollu-
tion of the water of the Weserin the Roetgen-Schwerzfeldarea.

(2) To that end the bed of the Wesershall be deflected,to follow a new
coursewhich will no longer passthroughGermanterritory. Waternot drained
by this deflectionof the bedof the Wesershallbe divertedinto the Grolisbach
basin.

(3) The FederalGovernmentshall bear the cost of the work required in
Germanterritory andthe Belgian Governmentshallbearthe cost of the work
required in Belgian territory.

Article 8

By agreement,expertsof the two coui-itries shall take the necessarysteps
to carryout the work. Directiveswith regardto theseworks arecontainedin
annex21 to this Treaty.

CHAPTER IV.—RAEREN-KALTERHERBERG RAILWAY LINE

Article 9

(1) The provisions relating to the Raeren-Kalterherbergrailway line
containedin theagreementsof 6 November1922,7 November1929,and10 May
1935 andin their annexes,arrangementsand protocols shallbe adaptedto the
presentconditions.

(2) Such adaptationshall be effected by means of supplementaryar-
rangements,observingthe principles set out in annex32 to this Treaty.

‘See p. 243 of this volume.
2

Seep. 244 of this volume.
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Article 10

The Federal Governmentshall make available to the Belgian National
Railways (Société Nationale des Chemins de fer belges)a lump sum of 4.9
million DeutscheMark (58.8 million Belgian francs) as a contribution toward
the cost of the maintenancein operationof the Raeren-Kalterherbergrailway
line during previousyears.

CHAPTER V.— SETTLEMENT OF VARIOUS FRONTIER MATTERS

Article 11

A supplementaryarrangementshall establish the measuresnecessaryto
ensuresupervisionby the two countries,in themostpracticalmannerandtaking
into accounttheir mutual interests,along the main roadslisted hereunder,with
a view to ensuringobservanceof measureslaid down under the provisions of
laws and regulationsconcerningthe crossingof the frontier:

(a) The Raerenmain road betweenboundary-stones943 and 920;
(b) The main road from Roetgento Fringshausand from Fringshausto

Lammersdorf;
(c) Main road L 25 betweenboundary-stones496 and 394;

Article 12

(1) Persons,baggage,goods,vehicles and other propertyshall be allowed
to passfreely along the main road from Fringshausto Konzen,which lies in
Belgian territory, without prejudice, however, to the operation of Belgian
controlsto ensureobservanceof theprovisionsof lawsandregulationsregarding
frontier crossings.

(2) A supplementaryarrangementshall establishthe measuresnecessary
to give effect to paragraph(1); such measuresmay include prohibition of
stopping.

This arrangementshall also establish the necessarymeasuresto enable
officials of theGermanCustomsto exerciseeffectivecontrolover the saidsection
of main roadin order to ensureobservanceof theprovisionsof laws andregula-
tions regardingfrontier crossings.

Article 13

(1) The FederalRepublic of Germanyshall close to traffic Federalmain
road 258 betweenpoints 091/003 and 139/994, on two days per week, each
time for a periodof five hours,in orderto avoid the dangerto traffic createdby
firing practice at ElsenbornCamp.

The times at which the road shallbe closedshall be fixed by agreement
betweenthe competentBelgianmilitary units andthe Germanlocal authorities.

No. 4549
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,

(2) This arrangementshall remain in force for suchtime as both Belgium
and the FederalRepublic of Germanyaremembersof the WesternEuropean
Union and of the North Atlantic Treaty Organization.’

(3) If the traffic conditionschange,the two Governmentsshall enterinto
considerationswith a view to adapting the extent and duration of the traffic
restrictionsto the new traffic conditions.

Article 14

The High ContractingPartiesdecideto conclude,following the signature
of this Treaty, arrangementsestablishingfacilities and exemptionsfor local
frontier traffic in respectof personsand goods.

Article 15

(1) The FederalRepublic of Germany authorizes the importation of a
maximum annual quota of 400 tons of sawn “Ecaussinnes”(Belgian granite)
(GermanCustomsTariff item No. 25 1 5-A-3), producedby the Belgian marble
works at Hergenrath,on paymentof a reducedcustomsduty of 10 percent ad
valorem. The customspoststhroughwhich suchimportation shall take place
shall be determinedby agreementbetweenthe competentcustomsauthorities
of the two countries.

(2) The maximum annual quota establishedin paragraph(1) shall be
reservedto supply the needsof the frontier district (customszone) and may
be usedonly in that district.

(3) It is agreed betweenthe Parties that this arrangementis made in
anticipationof the agreementto be concludedon frontier goodstraffic, provided
for in Article 14.

(4) The provisions concerningentry into force and termination of this
arrangementshall be fixed by agreementbetweenthe two Governments.

Article 16

Agreementsshall be concludedbetween the two Governmentsfor the
purpose of adapting to present conditions the provisions of the treaties of
6 November1922, 7 November1929and 10 May 1935 (including their annexes,
arrangementsandprotocols)not dealtwith underarticles9, 11, 12 and 14.

Article 17

(1) An agreementbetween the two Governmentsshall regulate postal

traffic in the frontier zone.

‘United Nations, TreatySeries,Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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(2) This agreementshall provide for a reductionof postal rates within a
30 km zoneon either side of the Belgian-Germanfrontier.

CHAPTER VI.—DOUBLE TAXATION

Article 18

The High ContractingPartiesconsiderthatan agreementfor theavoidance

of doubletaxationshould be concludedas soonas possible.
Article 19

In the light of the frontier rectifications provided for under this Treaty,
and the agreementcalled for under article 18, the High ContractingParties,
with a view to avoiding double taxation in regardto extraordinarytaxes on
fortune(with the exceptionof deathduties),agreeto the provisionscontained
in articles20 to 23 hereunder.

Article 20

(1) The following shall be exemptedfrom the tax on fortune established
by the GermanEqualizationof TaxesAct of 14 August 1952:

(a) Individuals who, on 21 June 1948, possessedBelgian nationality
(without also possessingGermannationality) andhadtheir domicile or habitual
residencein the FederalRepublic of Germany, with respectto their assets
situatedin Belgium;

(b) Companiesformed in accordancewith Germanlaw andsubjectassuch
to Germantaxes,with respectto their assetssituatedin Belgium, which have
beenreturnedto them by the Belgian SequestratedPropertyOffice.

(2) For the purposeof this Article, the following shall be considered
assetssituatedin Belgium

(a) Immovableproperty (including appurtenances);
(b) Real rights in immovable property situatedin Belgium and governed

by theprovisionsof Belgianprivatelaw relatingto immovableproperty,including
rights of user in respectof immovable propertysituatedin Belgium;

(c) Propertyconstitutingassetsof a commercialor industrialestablishment
situatedin Belgium;

(d) Propertyusedin the exerciseof a profession;
(e) Intellectual rights registeredin Belgium;
(f) Sharesand other titles, bank notesand all other movable assets;
(g) Sharesissuedby companieshaving their headoffice in Belgium, even

in caseswherethesecuritieswere in theFederalRepublicof Germanyon 21 June
1948;

No. 4549



1958 Nations Unies — Recueildes Traités 241

(h) Sharesof limited liability companiesandco-operativesocietieswhich
hadtheir headoffice in Belgium on 21 June1948;

(1) Claims andcredits (including obligations,certificates of indebtedness,
bills of exchangeand insuranceclaims), when the debtor was domiciled in
Belgium on 21 June 1948 andprovided that such claims are not securedby
immovablepropertysituatedin the FederalRepublicof Germany.

(3) The assetsenumeratedin paragraph(2) under (e), (f), (g), (h) and (1)
shallnot be deemedto be situatedin Belgiumif, on 21 June1948,they formed
part of the assetsof a commercialor industrial establishmentsituatedin the
FederalRepublic of Germany. The foregoingappliesonly in respectof assets
of the individuals referredto in paragraph(1) (a).

Article 21

(1) Germannationalsshall not be subject in Belgium to extraordinary
taxeson fortune (with the exceptionof deathduties)in respectof thatportion
of their assetswhich is situatedin the FederalRepublicof Germany;paragraphs
(2) and(3) of Article 20 shallapply for thepurposeof determiningsuchassets.

(2) The Belgian Governmentshallhavethe right to denounceat the end
of any calendaryear, but not earlier than31 December1960, the undertakings
enteredinto under paragraph(1).

Article 22

The higher financial authorities of the High ContractingParties shall
consider,in a favourablemanner, whetherand to what extent full or partial
exemptionfrom extraordinarytaxeson fortune maybe grantedin particularly
deservingcases.

Article 23

(1) The provisionsof this chaptershall apply to Land Berlin unless the
Governmentof the FederalRepublic of Germanynotifies the Belgian Govern-
ment to the contrarywithin threemonthsof theentry into forceof this Treaty.
In this chapterreferencesto the FederalRepublicof Germanyshall alsoinclude
Land Berlin.

(2) In the caseof taxpayerswho hadtheir domicile or habitual residence
in the Land Berlin on 21 June1948, the datetaken into considerationfor the
purposesof paragraphs(2) and (3) of article20 shallbe 1 April 1949, instead
of 21 June1948, unlessan initial balancein DeutscheMark alreadyexistedon
21 June1948.

N°4549
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CHAPTERVII. — SETTLEMENT OF CERTAIN MATTERS CONNECTEDWITH DEPORTATIONS

Article 24

(1) The High ContractingPartieshaveindicated their agreementon the
following mattersconnectedwith deportations:

(a) Mission to discoverthewhereaboutsof Belgian deportees;
(b) Discovery and repatriation of the remainsof Belgian deportees;
(c) Free travel on the GermanFederalRailways (DeutscheBundesbahn)

to Belgian deporteesor their representativeswhen proceeding to placesof
deportationsituatedin the FederalRepublic of Germany.

(2) The text of thearrangementon thesematterswill befound in annex41

to this Treaty.

CHAPTER VIII.—S0CIAL SECURITY

Article 25

(1) Relationsbetweenthe Kingdom of Belgium andthe FederalRepublic
of Germanyin the field of socialsecurityshallbe settledby an agreementbased
on reciprocity.

(2) Negotiationshave taken place to that end at Brussels. They have
alreadyenabledthe Partiesto achievea largemeasureof agreementon questions
of principle. It is plannedto concludethesenegotiationsat Bonn as soonas
possible.

CHAPTER IX.—FINAL PROVISIONS

Article 26

(1) This Treaty shallbe ratified. The instrumentsof ratification shallbe
exchangedat Bonn as soonas possible.

(2) The Treaty shall enter into force on the fifteenth day following the

exchangeof instrumentsof ratification.
IN WITNESS WHEREOFthe plenipotentiariesof the two Partieshavesigned

this Treaty and haveattachedtheretotheir seals.

DONE at Brusselson 24 September1956, in duplicate, in the Frenchand
Germanlanguages,both texts being equally authentic.

Forthe Kingdom of Belgium:

P.-H. Sr’AAK
For the Federal Republic of Germany:

VON BRENTANO

1 Seep. 246 of this volume.
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FINAL PROTOCOL

On signing this Treaty,’ the Governmentof the Kingdom of Belgium
and the Governmentof the FederalRepublic of Germanyagreeto consider
as definitive for the High ContractingParties the frontier establishedby the
Treaty.

DONE at Brusselson 24 September1956, in duplicate, in the Frenchand
German languages,both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:
P.-H. Sp~x

For the Federal Republic of Germany:
VON BRENTANO

ANNEX 1

[Seemaps1, a-h, in a pocketat the endof thisvolume.]

ANNEX 2

(to article 8)

Directivesfor the executionof theproject to preventpollution of the uppercourse
of the Weser:

(1) Within the frameworkof the joint project,eachStateshall takethe actionre-
quiredin its nationalterritory.

Plans for works shall be exchangedas soon as possiblein order to ensuretheir
integrationandco-ordination.

(2) The main featuresof thejoint projectareas follows:

(a) Deflection of theWeserbeforeits entry into Germanterritory anddiversionof
its affluent watersto the Steinbachbasin. This deflectionshall be carriedout on the
basisof a specificrate of flow of 4 m

3
/km

2
/sec.;

(b) Waternot drainedoff by this deflectionof thebedof theWesershallbediverted
into theGrolisbachbasin;

(c) Deflection, beforetheir arrival at the Belgian frontier, of the affluent waters
coming from (b) and containing waste water from inhabitedGermanterritory. The
deflectionof theseaffluent waters shall be effectedby meansof a tunnel leadingto the
GrolisbachnearRoetgenfiltering station;

(d) The Belgianadministrationshall arrangefor thecollection of the wastewater
of the hamletsof Petergensfeld(Belgian section)and shall dischargethem — in an
adequatelyfiltered state— into the tunnel mentionedunder(c);

‘See p. 234 of this volume.
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(e) The deflectionworks at the Mühlenstrassenecessitatedby the schemedescribed
under(c) is situatedin Germanterritory andshall beso plannedthatonly a run-off from
thedrainedareaof 4 m3/km2/sec.ormoremayflow into thelower reachesof theWeser.
The deflectiontunnel towardsthe Grolisbachshall thereforebe designedfor a specific
rateof flow of 4 m3/km2/sec.;

(f) Affluent watersfrom Germanterritory northof theMUhlenstrasseandits exten-
sion shall bebroughtinto thediversionmentionedunder (c) by meansof a catch-drain;

(g) Wastewaterfrom the Germanfarms at Schwerzfeldshall be drainedinto the
abandonedbedof theWeser;

(h) A catch-drainshall be providedupstreamof thedeflectionof theWeserreferred
to under(a).

(3) It is anticipatedthat the works requiredto maintain the purity of the waters

reachingthe Weserdamwill becompletedby 31 December1962.
(4) On completionof thiswork, the prohibition on building in the Germansection

of the upperWeserbasinshall be lifted, except in the areasshownby the lettersA and
Bon theattachedmap.’

ANNE,X 3

(to article 9)

I.

Passengertraffic

Passengertraffic shall be restrictedto the running of specialtrains betweenthe five
stations(Roetgen, Lammersdorf,Konzen, Montjoie, Kalterherberg)of the Racren-
Kalterherbergline and the FederalRepublicof Germany,either via Raeren-Walheim
or via Kalterherberg-Losheini.

If a realneedfor operationof a scheduledpassengertrain service ariseslater, the
Governmentsof the two Statesshall agreeon the basisfor operationof sucha service.

Goods traffic

Goodstraffic shall be carriedexclusivelyas follows:

1. Betweenthe five stationson the line;

2. Betweenthe five stationsandthe FederalRepublicandcountriesbeyond,either
via Raeren-Walheimor via Kalterherberg-Losheim;

3. Betweenthe five stationsand the stationsof the Kalterherberg-Losheimline;

4. Betweenthe five stationsandBelgium and countriesbeyond;

5. BetweenGermanstationsin the Aix-la-Chapellefrontier areaboundedon the
eastby the Herzogenrath-Stolberg-Walheirnline and the stationson the Losheim-
Junkerath-Gerolsteinline andstationson the lines from Gerolsteinto the west.

1 Seeinsertin a pocketat theendof this volume.
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II. — PERFORMANCEOF OFFICIAL DUTIES

Employeesof the railway administrationsshall be authorizedto perform, in the
territory of the adjacentState,official dutiesconnectedwith the operationof the line
mentionedin the Treaty.

III. — TMm~Fs

Passengertraffic

The provisionsof the Germantariff shall applyto passengerscarriedon the special
trainsvia Raeren-Walheim,which arereferredto in sectionI.

In the caseof the specialtrains via Kalterherberg-Losheim,the provisionsof the
Belgian tariff shall apply on the Kalterherberg-Losheixnsectionand the provisionsof
theGermantariff on the othersections. The Belgian-Germantariff shall apply to any
traffic carriedover the entireline.

Goodstraffic

(1) Traffic betweenthefive stationsshallbesubjectto theprovisionsof the German
tariff.

(2) Traffic betweenthe five stationsand the FederalRepublicvia Raeren-Walheim
shall be subjectto theprovisionsof the Germantariff. Traffic betweenthefive stations
and the FederalRepublicvia Kalterherberg-Losheimshall be subjectto the provisions
of the Belgian tariff on the Kalterherberg-Losheimsection,andto the provisionsof the
Germantariff on the othersections. The Belgian-Germanthroughservicetariffs shall
apply to anytraffic carriedoverthe entireline.

(3) Traffic betweenthefive stationsandthoseof the Kalterherberg-Losheimsection
shall besubjectto the provisionsof the Belgiantariff.

(4) Traffic betweenthe five stationsandBelgium shall be subjectto the provisions
of the Belgian tariff.

(5) Traffic definedin sectionI (5) shall be subjectto the provisionsof the Belgian
tariff on the Kalterherberg-Losheimsectionandto the provisionsof the Germantariff
on the othersections. The Belgian-Germanthroughservice tariffs shall apply to any
traffic carried over the entire line.

IV. — LANGUAGES

In principle,the Germanlanguageshallbe usedon the Raeren-Kalterherbergline,
in the Belgian administrations’communicationswith thepublic.

V. — Cuiu~~r

Paymentof tickets, freights, chargesandrents,etc. may, in all cases,be madein
Germancurrency.

N°4549
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VI. — CONTROL AND SUPERVISIONOF THE FRONTIER

German employeesof the administrationsresponsiblefor supervisionof frontier
crossingsshall beauthorizedto perform their dutiesin the stationsof RaerenandKalter-
herberg. The necessarymeasuresshall be providedfor in supplementaryarrangements
to ensurethatsuchsupervisionmaybe carriedout in the mannermostsatisfactoryto all
partiesconcerned. At otherstationson the Raeren-Kalterherbergline, officers of the
Germancustomsmay takeall necessarystepsto ensureidentification of goods.

In addition,measuresshall be takento permit effectivesupervisionby the German
Customs—inthespiritof article25 of theAgreementof 7 November1929andrecognizing
thepowersthereinmentioned—onthesectionsof the Raeren-Kalterherbergrailway line
which form part of Belgian territory, in so far as thosesectionscrossGermanterritory.

The foregoingalso appliesto those partsof Roetgen,Lammersdorf,Konzenand
Montjoie stationswhich are opento the public.

VII. — PROVISIONSCONCERNING PERSONNEL

In so far as employeesof the railway administrationsand employeesof the ad-
ministrationsresponsiblefor supervisionof frontier crossingsare requiredto crossthe
frontier and stay in the territory of the adjacentState for the purposeof performing
their dutiesunder the presentTreaty, they shall enjoy the facilities and exemptions
necessaryfor that purpose,particularly as regardscustomsand passports.

ANNEX IV

(to article 24)

Article 1

The FederalRepublicof Germanyshall grant to the Kingdom of Belgium,subject
to the conditionsspecifiedhereunder,facilities for the purposeof conductinginquiries
and for discovering,exhuming,identifying and transferringthe remainsof war victims.

Article 2

The Belgian Governmentundertakesto defrayany costsentailed in thediscovery,
identification, exhumationandrepatriationof remains.

Article 3

The Belgian Mission for the Discovery and Repatriationof Remains(hereinafter
referredto asthes Mission ~)shallberesponsiblefor carryingoutthe tasksarisingunder
this Treaty. The Mission shall be attachedto the Embassyof Belgium.

Article 4

In accordancewith the Germanlegislationin force, the Missionmay recruit locally
the staff necessaryfor its work.
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Article 5

In orderto facilitatethe searchfor war victims, theFederalRepublicof Germany
shall ensurethatall possibleassistanceis renderedto theMission.

In particular, the competentGermanauthorities shall, as far as possible,supply
informationrelatingtothe period10 May 1940to21 December1945,which is contained
in thearchivesof the following services:

Registrar’s offices, cemeteries, crematoria, hospitals and health record centres
(Krankenbuchlager)administeredby the public authorities,aswell as the civil register
archives(Personenstandsarchiv11) and the public healthinsurancefunds;

Police stations,courtsandplacesof detention;
Employmentoffices, housingoffices, welfare centresand populationoffices (Ord-

nungsömter).
In caseswherethe searchand the Belgian reparationlaws so require,the Mission

may, in so far as possible,consultthe recordsof theabove-mentionedservices,subject
to the consentof the competentGermanauthority. Subjectto the samecondition,the
Missionmay arrangefor the making of photographiccopies.

Feesandchargesfor the issueof information shall be refundedto the Kingdomof
Belgium by the FederalRepublicof Germany.

In any casewherethe Governmentof the FederalRepublicof Germanylacks the
power to takedirect action, it is preparedto useits good offices to facilitatethesearch.

Article 6

In anycasewhere,on thebasisof previous search,there is a likelihoodthat Belgian
war victims will be identified,andwhenthe Belgian authoritiesproposeto carry outan
exhumation,they shall approachthe competentGermanauthoritiesand servicesin
orderto obtaintheir consent. An exhumationordershall be issuedin all casesunless
therearegoodgroundsto thecontrary. Theprovisionsof the lastparagraphof article 5
shall apply in suchcases.

The BelgianGovernmentshall bearthecostof restoringto its formerconditionany
cemeteryfrom which Belgianwar victims mayhavebeenexhumed.

The Belgian andGermanauthoritiesshall notify eachother of the resultsof their
identification work.

The Germanauthoritiesshall notify theMission, at leastonemonth in advance,of
theopeningor re-arrangementof anyindividual or commongravesof warvictims, if the
circumstancesgive riseto thepresumptionthat remainsof Belgianwar victims areto be
found in such graves.

Article 7

In carrying out the exhumationand transfer, the Mission shall be required to
observethe healthregulationslaid down by the Germanauthorities. The provisions
of the International Agreementof 10 February 19371 concerningthe conveyanceof
corpsesshall not apply.

1 Leagueof Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIX, p. 313.
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Article 8

In so far as customs regulationspermit, the Germanfrontier authoritiesshall
facilitatetheconveyanceof corpsesand,in particular,the passageof funeralprocessions.
TheGovernmentof theFederalRepublicof Germanyshall refundto theBelgianGovern-
mentany costsentailedin drawingup the documentsrequiredfor suchtransfer.

Article 9

In performing its functions under this agreement,the Mission may makedirect

contactwith the competentGermanauthorities.
Article 10

Freeaccessshall beguaranteedto placesof burial andmonumentscommemorating
war victims. The personsconcernedmay gatherat such places,particularly on the
occasionof commemorativeceremonies,in so far as Germanlegislationpermits.

Article 11

Deporteeswho havebeenrecognized,underBelgian law, as having the statusof
political prisoners,or, in theeventof thedeathof sucha personin captivity,two members
of hisfamily may,onceeachyearandsubjectto theconditionslaid downinarticle 12, make
pilgrimagesto placesof burialandcommemorativemonumentssituatedin the territory
of theFederalRepublicof Germany.

The number of visitors designatedby the Belgian authoritiesto benefit from the
privilegesdescribedin article 12 may not exceedfour hundredin anyyear.

Within a periodof ten yearsfrom the dateof entry into force of this Arrangement
andthereaftereveryfive years,the ContractingGovernmentsmay in due courseagree
on the number of visitors who may be authorizedeachyear to make suchjourneys.

Article 12

The FederalRepublicof Germanyshall facilitatetheadmissionto its territory of the
personsdesignatedin article 11 andshall bearthecost of free, first-class, returntravel
on the appropriatelines of the GermanFederalRailways. The detailsshall be settled
by thecompetentadministrationsof the two countries.

Article 13

The provisionsof articles1 to 9 areagreedupon for a periodof six yearsfrom the
entry into force of this agreement,unlessthePartiesagreeotherwisesix monthsbefore
theexpiry of this agreement.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Brussels,24 September1956

Your Excellency,

I havethe honourto inform you of the following:

The FederalGovernmentis preparedto give effective assistance,in accord-
ancewith legislative provisions, to Germanemigrantsresiding in Belgium who
havesufferedinjury as a result of National-Socialistpersecution.

To this end, the FederalGovernmenthasurgedthe Governmentsof the
L/inder concernedto intercedewith the compensationoffices concernedwith
a view to ensuringthat the individual casesinvolved may be settledas soonas
possibleand as a matterof priority. Where needed,the compensationoffices
should makeappropriateadvances.

The FederalGovernmentis furtherpreparedto providefundsfor immediate
assistancein urgentcases. The Embassyof the FederalRepublicof Germany
at Brusselsshall be responsible,in agreementwith the Comité Israelite des
RéfugiésVictimes desLois Raciales,for the administrationof suchfunds.

I havethe honourto be, etc.
(Signed)vo~BRENTANO

His ExcellencyMr. Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

Brussels, 24 September1956
Your Excellency,

I havethe honour to acknowledgereceiptof your letter of this day’sdate

in which you inform me that:

[See letter I]

I havethe honour to be, etc.
(Signed)P.-H. SPAAK

His ExcellencyDr. Heinrich von Brentano
FederalMinister of Foreign Affairs
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III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

Brussels,24 September1956
Your Excellency,

I havethe honour to inform you that:

Belgian fiscal legislation subjects dividendsdistributedto foreign share-
holdersby companiesestablishedunderBelgian law only to the tax on moveable
capital and to the national emergencytax. These taxes correspondto the
Korperschaftssteuerlevied by the FederalRepublic.

In addition to the Korperschaftssteuer,the FederalGovernmentlevies a
Kapitalertragsteuer,a tax which hasno equivalentin Belgian fiscal legislation.

The Belgian Governmenttherefore hopes to obtain from the Federal
Governmentan assurancethat, in the agreementfor the avoidanceof double
taxation, negotiation of which was agreed upon in article 18 of the Treaty
signed this day,’ the rate of the Kapitalertragsteueron dividendsdistributedto
Belgian share-holdersby companies establishedunder German law will be
reduced to an extent which will ensurethat the taxation of dividends in the
FederalRepublic will be substantiallyequalto thetaxeson income of the same
nature accruing in Belgium to German shareholders.

I havethe honourto be, etc.
(Signed)P.-H. SPAAK

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
FederalMinister of Foreign Affairs

IV

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Brussels,24 September 1956
Your Excellency,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your letter of this day’sdate

and, in that connexion,to inform you as follows:

The FederalGovernmentconsidersit possiblethat, in connexionwith the
negotiationsconcerningthe double taxation agreementenvisagedin article 18
of the Treatysignedthis day, the Kapitalertragsteuermay be reducedto 15 per
cent of the dividend income for certain groups of taxpayerswho havetheir
domicile or habitual residencein Belgium and receive dividends from the
FederalRepublic or theLand Berlin.

‘Seep. 234 of this volume.
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The FederalGovernmentregretsthat it cannot go beyond this promise.
The agreementfor the avoidanceof double taxation will constitutea whole
and the FederalGovernmentcannotforeseethe mannerin which the wishes
it will expressduring the courseof the negotiationsmay be receivedby the
Belgian Government.

I havethe honourto be, etc.
(Signed)VON BRENTANO

His ExcellencyMr. Paul-HenriSpaak
Minister of Foreign Affairs

V

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Brussels,24 September1956
Your Excellency,

I havethe honour to inform you of the following:

In order to expandmutualculturalrelationsand,in particular,with a view
to supplementingeffectively the Cultural Agreementsigned this day between
our two countries,the FederalGovernmentandthe Germaninternalauthorities
haveagreedto waive collection of the arrearsof federal, Landand communal
taxesin the amount of DM632,689.64due in connexionwith the establishment
at Cologneof the Belgian Cultural Institute “Maison Belge “.

This decisionshallhaveretroactiveeffect to 1 April 1956.

I havethe honour to be, etc.
(Signed)VON BRENTANO

His ExcellencyMr. Paul-HenriSpaak
Minister of Foreign Affairs

VI

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

Brussels,24 September1956
Your Excellency,

I learnwith satisfactionfrom your letter of this day’s datethat:

[See letter V]

I havethe honour to be, etc.
(Signed)P.-H. SPAAK

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
FederalMinister of Foreign Affairs
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